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ni na saks see ta rat 
lai saun sul rut muld 

arm lust. 

^ / / ^ 

g l s b h m n i t p arm 
luud saun ja haug luts 
õun sai saks paks wai, 

auu leib! 
« 
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lloou 
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a l õ u ü ö s e g l m n r 
piits lõi hull kurb o õhk 
nool haud mees l m n o 



hang haaw hunt kits 
mets look parm. 

7 . 

au eu iu i i en 
«SH5 5H5 ^ e^s 

hunt, hulk, mull, hilp, hlllp, hlllw, slllg, 
mäng, säng, märg, juht, jaht, joot, joot, 
nool, muhl, hull toer on ju surnud. 

8 . 

sa söö hein pea 

Mllllt, turb, koer, loud, karw, kõrw, 
jälk, jalg, ling. kink. lang, lael. tits. 
tiin, lind, laul, leib, saun, tuiw, lool, 
mets, mees, parm, põrm. tast, sant. 
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a l k t m n o p r s s 
t u w 

alt. wald, lang, tang, l i l l , pill. toll. toll, 
eit, uss. lass, pois, tuhl, tolm. üts, 
lals, lott, lott. pull. põld, õnn, on. uus, 
tuub, laps, lops, hiir, piir, tamm. samm, 

lott, tonn. 

ae au en on nn 
aed, aeg, auu, haud, enno, enne, on. 
õun, hea, pea, tea, no. nn. nä, nü, 
aas, aut. ms, arm, ees, head, pead, 
lai, lõi, toi, nui. toi, sai, tai, latt, tall. 
pall, pott, tot, fot. sup, wol, Piit. 
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1 1 

Li l l , leib. leib, täib. wõib, sõi, kutt, 
tatt, luk, luk, tük, tal, tek, kupp, nupp, 
laus, wang, waal, saag, saak, peats, 
seaks, puss, jut. juut, sank. kes. tus> sui. 

tui. nui. tüll. 
12. 

Ait, org. Jaan, Jaak. Kai, Nats. Set. Hans 
Paul, Unn. Wai. Siim, Saam, Kain. Laus' 
Port, Rut. Tõnts. Lott, Noa. kaar. saar.' 

püss. süst, uus, uur. kork, uks. rop, 

Pee-ter on laisk poiss. U-neo ja ka-nad. 
Wih-tel, Rein ja Paul la-he-wao too-li. 
Ber-ta lä-hel, met°sa mar°ju-le. Aa-dam ja 
Ee°wa o-Ii-wlld e-st-nic-sed i-ni-me«sed. Na in ! 
linna noormees. Jumal teab kõik as-jad 
ju-bll ette a-ill. Nutt tus°til> mulda ü-les. 

Jo gi on sü-gaw. 

1 4 

Lee-na mängib titega. O ja we-st on ma­
dal. Saar on me-res ja saare puu on tü-wa. 
Uur tiksub tasckus. Laew on mere peäl. 
Willem on laisk ja hoo-Ie-tu. R i ia linn 
sei-sab Düüna jöe ää-res. Kain lõi oma 

wen-na Aabel i ma-ha. 

< s ^ ^ ^ M 

.>> ^ 
R5 

U-du waub maha. J ü r i pe-seb saa ni. Kaa­
rel o-jub wäga heaste, aga Hans ei osta 
su-gu-gi o-ju-da. Hindrek mängib pal-Ii-ga, 
a-ga Juhan puust ho-bu-se-ga. Ema arm 
ja i-sa hool. Juba nägin uut tuube. O ras 
kas-wabhal-jen-da-des. N i n u onu on wäga 
ri-kas mees. Jesus on Iu-ma-lapoeg. Kes 

te-gi, i-se tegi. 
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6 ^ 

Dres-den on Sak>si ku-ning«rii-gi pea-Iinn. Ee-de»ni 

aed o-li Aa-da-ma ja Ee-wa e-si-me»ne e-Iu a-se. 

Tu-li põ-leb ah-jus. 

^ ^ s ^ / « ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ M ^ ^ / ^ ^ M ^ ? ^ / l e ^ 

^" F F ^ 
Mis Han«su-ke ei o-le Vp-pi-nud, seda Hans e.nam 

wa-na-du-ses il-mas-ki ei õpi. Nälg on wü-ga ki-be 

kan-na-ta-da. Ka-sed kas-wa-wad met.sas, a.ga mar­

jad met-sa all. Kes te-gi i-se te-gi. Õpi laps wir-

gas-te lu-ge-ma ja kir-ju-ta-ma. Tal-Iin-na Ü.le-mis«te 

järw on wä-ga sü«gaw. Õis on ke-na. A-ra nae«ra 

wa-na pead. Öõ-pik lau-lab kaa-si-kus. Amb>lik on 

tark loom. 

R8 . 
Oö on mõö«da läi-nud, a»ga päew on li«gi tul-nud. 

C-lü'gem auu-sas-te kui päe-wa a.jal. Ie»ho-wa on 
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kõi-ge ü-lem Iu-ma-la ni-mi. Kiit-ke Is-san-dat, kõik 

pa-ga-nad. ja kiitke te-da kõik rah-was! — Tae-was 

ja maa lä-he-wad hukka, a-ga mi-nu sõ-na ei lä-he 

mit-te huk-ka. Wal-wa-ge ja pa-lu-ge i-gal a-jal. 

Hal-le« lu «ja! 

RV 
Wol-ga on kõi-ge suu-rem We«ne-maa jogi. An-na 

on naes-te-rah-wa-nimi. Ta-bo-ri mäe peäl sai Ie-sus 

muu-de-tud. Si-nai mäe peäl sai-wad kasud an-tud. 

Ne-bo mäe peäl su-ri Moo.ses, ja Iu-mal mat-tis teda 

i-se ma-ha. Kukk lau-lab ma-ga-ma min-nes ja ka 

öõ-se. Kanad kaa-ge-ta-wad. Tür-gi maal kas-wab 

pal-ju tu-ba-kast. We-ne-rii-gi pea-lin-na ni-mi on 

Pe-tcr-burg, kroo-ni-mi.se ja en-di-se pea-lin-na ni-mi 

on Mos-ku. 

J O 
O-raw on üks ke-na loom. Nool len-dab. Ho-bu-ne 

on kõi-ge i-lu-sam ma- ja e-la-jas. Härg kün-nab 

võl-du. Ma-ga lap-su-ke. kui tae-wa tal-le-ke. Gloo­

bus on maa ku-ju. Donau jõ-gi on suur ja lai. 

A-la nu-tab kan-ges-te. Iü-ri lueb lau-lu raa-ma-

tut, a-ga Ma-ri män-gib weik«se kas-si po.ja-ga. 
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32. 

K M Kllljlltstst. 
Ma olen weike karjane, 

M u l loodud laulja keel, 
Sest laulan kui üks looke 
Ja rõõmus minu meel. 

Ma waatan taewa ülesse, 
Si is tuleb meelde see, 
Et seal üks hea karjane, 
Ma tema talleke. 

Sind kallis taewa karjane, 
Ma tänan südamest 
Et hoiad, kaitsed heldeste 
Mind oma tallekest. 

2 3 

M e homiku palwe. 
Sinu nimel, oh Issand Jesus, tõusin ma sel 

päewal üles. Oh hoia ja kaitse mind ka sel tänasel 
päewal. Sa oled mind üralunastanud; hoia ja kaitse 
winu hinge kõige kurja eest, et ma wõiksin Sinu sõna­
kuulelik laps olla ja Jumala kartuses suuremaks kas-
wada, nii et ma Sinu ja kõige inimeste ees armas 
oleksin. Amen. 



14 

W i i j i l : Jumal maa ja taewa Looja. 

Sinu nimel ärkan üles, 
Sulle laulan kiitust ka. 
Kanna oma armu süles 
Issand, mind sel päewal Sa, 
Sina minu Jesuke, 
Mina Sinu lapsuke. 

Kliima ajal. 
Knne sööma. 

Kõikide silmad lootwad Issand Sinu peäle ja 
Sina annad neile nende rooga omal ajal. Sina teed 
lahti omad helded ja rohked käed ja täidad kõik, mis 
elab, hea meelega. 

Issand Jumal ja taewane Isal õnnista neid finat-
seid oma andeid, mis meie Sinu rohkest armust wastu 
wõtame ja wii meid wiimaks oma taewa lauale, mis 
Sa meile oled tõutanud, Jesuse Kristuse meie Issanda 
läbi. Amen. 

W i i s i l : Hoia meid ja õnnista. 

Sinu poole tõstame 
Silmad, helde Jesuke: 
Õnnista, mis annud Sa, 
Meile oma armuga. 

Mrast sööma. 
Tänage Issandat, sest Tema on hea ja Tema 

heldus kestab igawest. Meie täname Sind, oh Is­
sand Jesus, selle söögi ja joogi eest, mis Sa meile 
armust jagad. Oh sööda siis ka meie hinge oma taewa 
mannaga. Amen. 
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W i i s i l : Mu süda ärka üles. 

Auu andkem Jumalale, 
Weel laulgem kiites Tale, 
Kes jälle heldust näitnud, 
Ja meie kõhud täitnud. 

Oh Jumal Sinu sõna, 
See magus hinge manna, 
Ka meie hinged toitku, 
Meid õige tee peäl hoidku. 

Ohtu palwe. 
Kes Iesuga laab magama. 
See tõuseb üles rõõmuga. 

Mina tänan Sind, armas taewane Isa, et Sa 
mind sel päewal armulikult oled hoidnud ja kaitsnud. 
Anna mulle kõik mu patud andeks, mis ma täna olen 
teinud ja Sind seega kurwastanud ning ära waata 
mitte nende peäle. Oh Jesus! Sinu hooleks annan 
ma ennast ka sellel tulewase! ööl. Hom ja kaitse 
mind, et ma rahuliste wõin magada ja Smd kätes 
ja tänades homme jälle ülesse tõusta. Smu hoole 
alla annan ma oma ihu ja hinge, oma wanemaid ia 
omaksid, ning kõiki ristirahwast. Amen. 

W i i s i l : Jesus tule minule. 

Pane mind nüüd warjule 
Oma tiiwa alla Sa, 
Siis wõln ilma mureta 
Une woodis puhata. 
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Sinu kaendlas hingada 
On küll õnnis asi fee, 
Sest et Sa siin omaksid, 
Kaitsedes ei wäsige. 

Jää siis süda rahule, 
Jeesus wõtab kaitseda. 
Tema armu tiiwa all 
Wõid sa rahu maitseda. 

Meie ristiusu õpetuse wiis pea­
tükki. 

simine peatük. 

Iumaln kümnest kasust. 
Esimine last. 

Mina olen Issand sinu Jumal, sull ei pea 
nutte wst jumalaid olema minu kõrwas. 

Mis see on? 

Meie peame Jumalat üle kõige asjade kartma 
armastama ja tema peäle lootma. 

Teine käsk. 
Sina ei pea mitte Jumala oma Issanda 

mme:lma asjata suhu wõtma, sest Issand ei 
M seda mitte nuhtlemata, kes tema nime knr-
jaste pruugib. 

17 

Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie tema nime juures mitte ei nea, ei wannu, ei 
lausu, ei waleta ega peta, waid et meie Teda kõige 
häda fees appi hüüame, palume, kiidame ja täname. 

Kolmas task. 
Sina pead pühapäewa pühitsema. 
Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 

meie jutlust ja Jumala sõna ei põlga, waid et meie 
seda pühaks peame, heäl meel kuuleme ja õpime. 

Neljas W. 
Sina pead oma isa ja oma ema auustama, 

et sinu käsi hästi käib ja sina kaua elad maa 
peäl. 

Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie oma wanemaid ja isandaid ei põlga ega wihasta; 
waid et meie neid auustame, teenime, nende sõna kuu­
leme ja neid armsaks ja kalliks peame. 

Wiies kast. 
ina ei pea mitte tapma. 

Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie oma ligimese ihule ühtegi kahju ega kurja ei tee; 
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waid et meie Teda aitame ja temale head teeme kõige 
hüda sees. 

Kuues käsk. 
S i n a ei pea mitte abielu ära rikkuma. 

Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie kasinaste ja puhtaste elame kõnede ja tegude sees 
ja et igaüks peab oma abikaasat armastama ja auus« 
tämä. 

Seitsmes W . 
S i n a ei pea mitte warastama. 

Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie oma lugemise raha ega wara ei wõta, ei kawala 
kauba ega petise tõõga eneste poole ei kisu; waid et 
meie tema wara ja peatoidust aitame kaswatada ja 
hoida. 

Kaheksas kast. 
Sina ei pea mitte ülekohut tunnistama oma 

ligimese wastu. 
Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie oma ligimese peäle mitte kawalaste ei waleta, 
teda ei peta, keelt ei peksa ega kurje kõnesid tema 
peäle ei tõsta; waid et meie tema eest kostame, kõik 
head temast kõneleme ja kõik asjad heaks kääname. 
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Üheksas task. 
Sina ei pea mitte himustama oma ligimese 

koda. 
Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie oma ligimese pärandust ega koda kawalusega ei 
püüa ega õiguse nimel eneste poole ei kisu; waid et 
meie teda aitame, et tema seda enesele wõiks pidada. 

Kümues käsk. 
Sina ei pea mitte himustama oma ligimese 

naest, sulast, ümmardajat, weiffid, ega muud, mis 
tema päralt on. 

Mis see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et 
meie oma ligimese naest, peret ega weikseid ära ei 
awatele ega wägise ei wõta; waid et meie neid maa-
nitseme, et nemad paigale jääwad ja teewad, mis nende 
kohus on. 

M i s ütleb nüüd Jumal kõigist neift-
sinatstst käskudest? 

Tema ütleb nõnda: 

Mina Issand, sinu Jumal, olen üks püha 
wihaga Jumal, kes wanemate patud nuhtleb 
laste katte kolmandamast ja neljandamast põl­
west saadik, neile, kes mind wihkawad. Aga 
neile, kes mind armastawad ja minu kasud pea­
wad, teen mina head tuhandest põlwest saadik. 
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Mis see on? 
Jumal ähwardab nuhelda kõiki, kes neidfinatseid 

raskusi üleastuwad; seepärast peame meie Tema wiha 
kartma ja ei mitte nendesinaste käskude wastu tegema. 

Aga Tema tõutab armu ja kõik head kõigile, kes 
need kasud peawad, seepärast peame meie Teda ka ar­
mastama, Tema peäle lootma ja heameelega Tema 
käsku mööda tegema. 

Teine p e n t M . 

Puhast ristiusust. 
Esimene õpetus. 

Aoounsest. 

Mina usun Jumala Isa, kõigewägewama taewa 
ja maa Looja sisse. 

Mis fee on? 

Mina usuu, et Jumal mind ja kõik loomad on 
loonud, mulle ihu ja hinge, silmad, kõrwad, ja kõik 
liikmed, mõistuse ja kõik meeled on annud, ja weel 
hoiab; ja pealegi riided, kingad, söömise ja joomise, 
koja ja maja, naese ja lapse, põllu, weiksed, ja lõik 
wilja, kõik ihu ja elu tarwidusi ja toidust rohkeste ja 
igapäew ka annab, ja kõige häda ja kurja eest hoiab 
ja kaitseb; ja seda kõik teeb Tema isalikust jumalikust 
armust ja heldusest, ja ei mitte seepärast, et mina seda 
wäärt ehk teeninud olen; see eest on minu kohus Teda 
tiita, tänada, teenida, ja Tema sõna kuulda; see on 
kõeste tõsi. 

Teine üpetns. 
A r a l u n a s t a m i s e s t . 

Mina usun Jesuse Kristuse Jumala ainu 
sündinud Poja, meie Issanda sisse, kes on saadud 
pühast Waimust, ilmale toodud neitsist Mariast, 
kannatanud Pontsiuse Pilatuse all, risti löödud, 
surnud ja mahamaetud, alla läinud põrgu hauda, 
kolmandamal päewal jälle ülestõusnud surnuist, 
ülesläinud taewa, istub Jumala oma kõigewäge­
wama Isa paremal kael, sealt Tema tuleb kohut 
mõistma elawate ja surnute peäle. 

Mis see on? 

Mina usun, et Jesus Kristus, tõsine Jumal, kes 
omast Isast igawest on sündinud, ja ka tõsine inimene, 
kes neitsist Mariast ilmale toodud, minu Issand on, 
kes mind ärakadunud ja hukkamõistetuo inimese on 
peästnud ja lunastanud kõigest patust, surmast ja ku­
radi wäest, ei mitte kulla ega hõbedaga, waid oma 
Püha kalli werega, ja oma ilmasüüta kannatamise ja 
surmaga; seepärast et mina Tema oma pidin olema, 
Tema riikis Tema all elama, ja Teda teenima iga-
weses õiguses, wagaduses ja õnnistuses, nõnda kui 
Tema on ülestõusnud surnuist, elab ja walitseb iga­
weste, see on tõeste tõsi. 

Kolmas õpetus. 
V ii h i t j e m i j e ft. 

Mina usun püha Waimu sisse, üht püha 
ristikogudust, pühade osasaamist, pattude andeks­
andmist, liha ülestõusmist ja igawest elu. Amen. 
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Mis see on? 
Mina usun, et mina omast meelest ja wäest mitte 

ei wõi Jesuse Kristuse oma Issanda sisse uskuda, 
ega Tema juure saada; waid püha Waim on mind 
Ewangeliumi lübi kutsunud, oma annetega walgusta» 
nud, ja õige usu sees pühitsenud ja hoidnud: nõnda 
kui Tema kõik püha ristikoguduse maa peäl kutsub, ko­
gub, walgustab, pühitseb, ja Jesuse Kristuse juures 
õige ja ainu usu sees hoiab; sessamas ristikoguduses 
Tema minule ja kõige usklikudele igapäew kõik patud 
rohkeste andeks annab, ja wiimsel päewal mind ja 
kõik surnud ülesüratab, ja minule kõige usklikudega 
Kristuse sees igawese elu annab, see on tõeste tõsi. 

K o l m a s pentük. 

Püha Issa meie, ehk Jesuse 
palwest. 

Meie Isa, kes Sa oled taewas, pühitsetud saagu 
Sinu nimi. tulgu meile Sinu riik, Sinu tahtmine 
sündku kui taewas, nõnda ka maa peäl, meie igapäe­
wast leiba anna meile tänapäew, ja anna meile an« 
deks meie wõlad, kui meie andeks anname oma wõlg­
lastele, ja ara saada meid mitte kiusatuse sisse, waid 
peasta meid ära kurjast; sest Sinu päralt on riik, 
wägi, ja auu igaweste. Amen. 

Esimesed palwe sõnad. 
Meie Isa, kes Sa oled taewas. 

Mis see on? 
Jumal tahab meid see läbi armulikult kutsuda, 

et meie peame uskuma, Teda meie õige Isa ja meid 
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Tema õiged lapsed olewad, et meie julgeste ja kindla 
lootusega Teda peame paluma, nõnda kui armsad 
lapsed oma armast isa paluwad. 

Esimene palwe. 
Pühitsetud saagu Sinu nimi. 

Mis see on? 
Jumala nimi on küll iseeneses püha; aga meie 

palume sessinatses palwes, et see ka mele juures saaks 
pühitsetud. 

Kuida sünnib see? 

Kui Jumala sõna selgeste ja puhtaste õpetakse, 
ja meie ka Pühaste kui Jumala lapsed seda mööda 
elame: seda aita meid, armas taewane Isa ! aga kes 
teist wiisi õpetab ja elab, kui Jumala sõna õpetab, 
see ei pühitse mitte meie seas Jumala nime; see eest 
hoia meid, armas taewane I s a ! 

Teine palwe. 
Tulgu meile S i n u riik. 

Mis see on? 

Jumala riik tuleb küll ilma meie palweta ise­
enesest; aga meie palume sisfinatses palwes, et see ka 
meie juure tuleks. 

Kuida sünnib see? 
Kui taewane Isa oma püha Waimu meile annab, 

et meie Tema püha sõna Tema armu läbi usume, 
ja Jumala meelepärast elame siin ajalikult ja seal 
igaweste. 
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Kolmas palwe. 
Sinu tahtmine sündku kui taewas, nõnda ka 

maa peäl. 
Mis see on? 

Jumala hea armuline tahtmine sünnib küll ilma 
me« palweta; aga meie palume sessinatses palwes, et 
see la meie juures sünniks. 

Kuidas sünnib see? 

Kui Jumal kõik kurja nõuu ja tahtmist rikub, ja 
keelab neid, kes meid ei taha lasta Jumala nime 
pühitseda, ega Tema riiki meie juure tulla, kui on ku­
rati maailma ja meie liha tahtmine; waid kinnitab 
;a hoiab meid kindlaste omas sõnas ja uskus meie 
otsani, see on Tema armuline ja hea tahtmine. 

Neljas palwe. 
Meie igapäewast leiba anna meile tänapäew. 

Mis see on? 
Jumal annab igapäewast leiba küll ilma meie 

palweta kolge kurja inimestele, aga meie palume ses­
sinatses palwes, et Tema meile annaks seda mõista 
ja tänuga wastuwõtta meie igapäewast leiba. 

Mis on igapäewane leib? 

Koik, mis meie ihu loiduseks ja ülespidamiseks 
tarwis läheb; söömine, joomine, riided, kingad, koda 
maja, põld, weiksed, raha, wara, wäga abikaasa, wa­
gad lapsed, wäga pere, wagad ja truid ülemad, hea 
walitsus, hea ilm, rahu, terwis, auus elu, head sõb­
rad, truid naabrid, ja muud niisugused asjad. 
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Wiies palwe. 
J a anna meile andeks meie wõlad, kui meie 

andeks anname oma wõlglastele. 

Mis see on? 
Meie palume sessinatses palwes, et taewane Isa 

mitte ei tahaks waadata meie pattude peäle, ega nende 
Pärast meile seda keelda, mis meie palume; sest meie 
ep ole seda mitte wäärt, mis meie palume, ega pole 
seda ka mitte teeninud; waid Tema tahaks meile seda 
kõik armust anda, sest et meie igapäew palju pattu 
teeme, ja selget nuhtlust teenime. Si is tahame meie 
ka südamest andeks anda, ja heäl meelel head teha 
neile, kes meie wastu eksiwad. 

Kuues palwe. 
Ja ära saada meid mitte kiusatuse sisse. 

Mis see on? 
Jumal ei kiusa küll kedagi, aga meie palume 

sessinatses palwes, et Jumal meid tahaks hoida ja 
ülespidada, et kurat, maailm ja meie liha meid ei 
peta, ega saada ebausu, kaksipidimõtlemise ja mõne 
muu suure patu ja häbi sisse, ja kui meid seega peaks 
kiusatama, et meie kummatagi wiimselt ärawõidame, 
ja wõimust saame. 

Seitsmes palwe. 
Waid peasta meid kurjast ära. 

Mis see on? 
Meie palume sessinatses palwes kui ühel hoobil, 

et taewane Isa meid tahaks peasta kõigesugusest ihu« 
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ja hinge-, waranduse, ja auukahjuft, ja wiimaks, kui 
meie surma tunnike tuleb, õndsa õtsa meile anda, ja 
armuga seflsinatseft hädaorust enese juure taewa wõtta. 

Wiimsed palwe sõnad. 
Sest Sinu päralt on riik, ja wägi, ja auu 

igaweste, Amen. 

Mis on Amen? 

See on, et mina pean kindlaste uskuma, et tae-
wane Isa meie palwed heldeste on wastuwõtnud ja 
kuulnud; sest et Tema ise on meid käskinud nõnda 
paluda, ja tõutanud, et Tema meid tahab kuulda. 
Amen, Amen, see on: jah, jah, see peab tõeste nõnda 
sündima. 

Neljag pentük. 

Pühast ristimisest. 
Mis on ristimine? 

Ristimine ei ole mitte paljas wesi, waid niisu-
gune wesi, mis Jumala kastus on seatud, ja Jumala 
sõnaga ühte pandud. 

Mis Jumala sõna see on? 

Kui meie Issand Jesus Kristus ütleb Matteuse 
raamatus wiimses peatükkis (28, 19): Minge ja õpe­
tage kõik rahwast, ja ristige neid Inmala Isa, ja 
Poja, ja püha Waimu nimel. 
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Mis annab ehk saadab ristimine? 

Tema saadab pattude andeksandmist, peästab ära 
surmast ja kuratist, ja annab igawest õnnistust kõigile, 
kes seda usuwad, mis Jumala sõna ja tõutused kuu« 
lutawad. 

Missugused on need Jumala sõnad ehk tõutused? 

Kui meie Issand Jesus Kristus ütleb Markuse 
raamatu wiimses peatükkis (16, 16): Kes usub, ja 
keda ristitakse, see peab õndsaks saama, aga kes ei 
usu, teda peab hukkamõistetama. 

Kuida wõib wesi nii suuri asju teha? 
Wesi ei tee seda tõeste mitte, waid Jumala sõna, 

mis weega ja wee juures on, ja usk, mis sedasama 
Jumala sõna wee sees usub; sest ilma Jumala sõnata 
on wesi paljas wesi, ja ei mitte ristimine; aga Ju­
mala sõnaga on see üks ristimine; see on üks eluwesi 
täis armu, ja uuesündimise pesemine püha Waimu 
uuendamise läbi, keda Tema on wüljawalanud meie 
peäle rohkeste Jesuse Kristuse meie Õnnistegija läbi, 
et meie Tema armu läbi õigeks tehtud, igawese elu 
Pärijaks pidime saama lootuse järele; see on üks to» 
sine sõna. 

Mis tahendab niisugune wee ristimine? 
See tähendab, et wana Aadam (see on meie pa« 

tune ja kuri süda) peab igapäewase kahetsemise ja pa-
wstpöõramise läbi meie sees ärauputatud saama ja 
surema, kõige patu ja kurja himudega, ja igapäew jälle 
ettetulema ja ülestõuswa see uus inimene, kes õiguses 
ja puhastuses Jumala ees peab igaweste elama. 
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Kus see on kirjutud? 

Püha Paulus ütles omas Rooma rahwale kirju» 
tud raamatus, kuuendamas peatükkis: Meie oleme 
Kristusega mahamaetud ristimise läbi surma sisse, et 
otsegu Kristus on ülesäratatud surnuist Isa auu läbi, 
meie ka nõnda peame uudes elus käima. 

Wi ies peatüA. 

Pühast Altar i Sakramentift. 
M i s on A l t a r i Sakrament? 

See on meie Issanda Jesuse Kristuse tõsine ihu 
ja weri, leiwa ja wiina all meile ristirahwaa süüja 
ja juua, Kristusest enesest seatud. 

Kus see on kirjutud? 
Nõnda kirjutawad pühad Ewangelistid: Matteus. 

Markus, Lukas ja püha Paulus: Meie Issand Jesus 
Kristus sel öösel, mill Teda äraanti, wõttis leiwa, 
tänas, murdis ja andis oma jüngritele ja ütles: Wõtke, 
sööge, see on minu ihu, mis teie eest antakse; seda 
tehke minu mälestuseks. 
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Selsamal kombel wõttis Tema ka karika parast 
õhtusõömaaega, tänas ja andis oma jüngritele ja ütles: 
Wõtke, jooge kõik sealt seest, seesinane karikas on see 
uus seadus minu were fees, mis teie ja mitmede eest 
ära-walatakse pattude andeksandmiseks; seda tehke nii 
mitukorda, kui teie sest joote, minu mälestuseks. 

Mis kasu on meil seesugusest söömisest ja 
joomisest? 

Seda näitawad meile needsinatsed Kristuse sõnad 
mis teie eest äraantakse ja ärawalatakse pattude an« 
deksandmiseks; see on, et meile sakramenti sees pattude 
andeksandmist, elu ja õnnistust nende sõnade läbi an« 
takse; sest kus pattude andmine on, seal on ka elu ja 
õnnistus. 

Kuida wõib ihulik söömine ja joomine Niisugusid 
suuri asju teha? 

Söömine ja joomine ei tee seda tõeste mitte, 
waid need Kristuse sõnad: Mis teie eest äraantakse 
ja ärawalatakse pattude andeksandmiseks, need sõnad 
on ihuliku söömise ja joomise juures kui ülem asi sa-
kramentis, ja kes neid sama sõnu usub, sell on, mis 
nemad tunnistawad, pattude andeksandmine. 

Kes wõtab auusaste seesinatse sakramenti wastu? 
Paastuda ja ihu poolest ennast walmistada, on 

üks kaunis wäljaspidine kombe; aga see on õiete ja 
hästi walmistatud, kellel ust on nendesinaste Kristuse 
sõnade peäle: Mis teie eest äraantakse ja ärawalatakse 
pattude andeksandmiseks; aga kes neidsinatsid sõnu ei 
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usu, ehk kaksipidi mõtleb, see ep ole mitte wäärt, eaa 
lest see sõna: Teie eest! tahab sel­

geid, usklikust d südamid. ' 

Jesuse nimi. 
W i i s i l : Mu elu Kristus ise. 

See nimi — Jesus armas 
On iga lapsele. 
Üks Paradiis ka mulle 
See nimi tõeste. 

Nii kaua kui ma elan 
See nimi armsaks jäeb, 
Mu ülem rõõm ka wiimaks, 
Kui hing siit üles laeb. 

Ja minuga kui palju 
Need on siin ilma peäl, 
Kes rohket rõõmu tundwad 
Sest kallist nimest weel. 

Siin usume Ta sisse, 
Ei silm näe Teda teal. 
Mis rõõm, kui Teda taewas 
Siis näha saame seal. 
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Kirja mhe M O . 
, k o m m a , lühikene kinnipidamise märk. 

; s e m i k o o l o n , pikem kinnipidamise märk. 

: k o o l o n , näituse mürk. 

. PUNkt , pikem kinnipidamise märk, kui endised, ka 

jutu ehk kõne lõpu märk. 

? küsimise märk. 
! ohkamise mark . 
„ " j u t u marg id . 
( > ^ k lamr id ehk sulgumise marg id , 

kus wahel seletaw sõna seisab. 
- ehk - ühendamise mark. 

^ mõtlemise k r i i ps ehk mark. 
kus tu tusmärk . 

: , : kordajad märg id , mis sõna ehk ütelust, 
mille järel nad seisawad, weel teist korda kässiwüd 
lugeda ehk laulda. 

' -j- j uu re lisanduse märk, millest teises ko­
has seletust antakse. 

§ pa ragrahw ehk jäumärk. 
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M i m ehk D « « nmlmh. 
X i x i i x m x i v x v x v i x v i i x v i i i 
11 13 , 3 14 15 16 17 K8 

X I X X X X X I x x x X 5 5 5 .x I . X X 
19 JO 21 JO 4» 5« GG 70 

L x x x x o o SO OSS O» » » o 
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7tttt 8»O OO» I t t t t» . 

Rch!leuwse « m Mlirch. 
^ M u s ) kokkuarwamise märk; 6-j.2 tähendab kuus 

ja kaks. 

— sminus) mahaarwamise mark; 9—3 tähendab 
9-sast wõta 3 ära. 

X kaswatamise märk ; 5X4 tähendab 5 kord 4. 

: jagamise märk ; 2:10 tähendab 2 on 10 sees. 

— wördlemise märk; 5 ^ 3 ^ tähendab 5 ja 3 
on 8. 
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(Ja ja) chwitllj (ishitsa) listrattoij 

ĉ 6Z)66p0 Ä6I"I6 30.1013. Hõbe on kergem kui kuld. 

M ^ M W0P0 N 26 soZLK 82W10. Tee head ja ära 
karda midagi. 

UH^mn'K 6b6ii. 02010 0063^. Pois lööb oma koera. 

I9.U5 X0P0M0, iLb H3,01> 2^1^. Seal (on) hea, kus 
meid ei ole. 

V63)ch X0WN0, 3. ss0N3 .1^126. I g a l pool (on) hea. 
aga kodu (ikka) parem. 

IbÄ 913. lisM3.il 23.iic3? Kelle see must kepp on? 

^ Ü0P1N3W Unoro Z6U6i"l>. Rätsepal (on) palju raha. 

Ü6 L06 10 30Ä0I0, I^y 6.1601211». Ei kõik ole kuld, 
mis hiilgab. 
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"'ala otsib, kus sügawam, aga inimene, kus parem 

homme sulle. '̂  

0 iaMs . 0 . 0 ^ 0 10U5, 110 K ^ a ^ ; Wana rää­
gid sellest, mis (ta) tegi; 

N0.W 0̂N 110 0>W15 ^ , ^ ^ ar.1MI.lZ, 110 ^.IHSII. 
noor (stda) mis (ta) saab tegema, aga rumal, mis 

(ta) teeb. 

^ M M Lor^.' L0N6, I^ap^ xMnn! 
Tanu Jumalale! Jumal keisrit kaitse (Sa).' 
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- september, 0^6pi> ^ Oktober, l io66> ^ No-
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U^ni iM ^ Reede, 076661a ^ Laupäew. ^'' 
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Parema poole pahema poole l pool ringi parema poole 
N0.^06op6ia 29.ML0 : L0 chponi^b ! icp^0U5 ' 
pool rmgi pahema poole! r i t ta! ümber keerma! 
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M^roK^ — U3>M5 ! P3.3̂  ^L2 Ipu! eio2 ! LM10U'!. 
UHMi,! sammudes edasi! kord kaks kolm ! 
seisa! ringi, edasi! 

6bro^ — N3.M5! cZMHZ! na i<M.i^'. na3a^ — 
ML3M01.! jookstes edasi! kuule! ette! ta­
gasi ritta! 

nanMo! npVNbiicM! n^HW nMNlli<M! parema 
poole! säe ennast ritta! pahema poole säe 
ennast ritta! 

PMÜ L3ssL0N! M M eiposeÄ! IMNMLO n Il^ÄÄW! 
read kaheks! read kokku! parema ja pahema poole! 
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rida edasi! rida tagast! parema poole! 

M ^ M n ! 2.ihL0 W3Mlloi,! N^NI, «anp^0 ! 
lahku! pahema poole lahku! rida parema poole! 
M3ekmai5cÄ ? r.ia3a n3.np6.L0 ! ezlNMo ! 
laijali minna l silmad parema poole! paigal! 
r.IH3H N3.Ä̂ L0 ! L0.1LN0 ! 
silmad pahema poole! lahti. 
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